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of the sandal-wood of Potiyil hill and the pearls from the sea (Puram.58:10-13). Kuravas of Horse-hill would share boiled millet-rice cooked in the milk of wild- cows over a fire fed by sandal-wood faggots (Puram. 168:5-14). The fragrant smoke from the sandalwood burnt by the Kurava of the hill spread throughout the mountain-side redolent of honey (AiAk.253:l,2).
2. Cantanac cantu (Sandal-wood paste) Ilanceral Irumporai had a chest with noble lines, daubed with sandal-wood paste (Pati.88:30). Mucuntai gave to minstrels, tuskers, chariots and bulls with sandal-daubed humps (Akam.249:4- 9). Brahmins with trident-staffs said to the foster-mother searching for her daughter who had eloped with her lover: "The fragrant sandal-paste mixed with the powder of odorous spices will be of no use to the hill, though the sandal was bom there but only to others who apply it to their chests; so do not grieve for your daughter, who does not belong to you any more" (Kali. 9:12-14). Tirupparankunram has pleasant breezes wafting the fragrance and the coolness of the sandal-paste daubed on the hill-like chests of men (Pari.21;46,47).
3. Cantana maram (Sancjal-wood tree) The male monkey having drunk the rich mead of plantain fruit, the drupe of the jack and honey, mistaking it to be the water from the pool, slumbered on a bed of flowers as it was unable to climb up its sandalwood tree (Akam.2:l-7). The small-leaved sandal- wood tree whose bark had been sliced off by the Kuravas of the hill dried up and withered (Nar. 64:4-7). The companions of the heroine had
tresses to which was applied an unguent made of sandalwood and other spices (Nar. 140:2-5).
Canfarri - Oru vakai viciri (A kind of fan)
Peacocks danced spreading their fantail like a big fan, when the cloud thundered (Pari.21: 30,31).
Canti    -    Cantappatuttum   catahku   (Propitiation ceremony)
Ilanceral irumpojai protected his people with propitiatory ceremonies performed to the demons brought down from their world to his land, following the procedures laid down in the holy texts (Pati.9:13,16).
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